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CEMAHTHUYHA ICTOPIA IATHUHCBKOI'O AIECJIOBA CONVERSOR

Ilpomsizcom 6azamvox Oecamunimo y NIHGICMUYHUX CMYOISAX He 8Mpavaromv aKmyaibHOCHI
HANpsAMU CeEMaHmMuKU, No8 sA3aHi 3 GU3HAUEHHAM IeHe3U U AHANI30M PO36UMKY 3HAYEHHS, 4 MAKoiC 13
NOUWLYKOM 3AKOHOMIpHOCMElU ceManmuyHoi egontoyii. Memoouka pooim, nog ’sa3anux i3 yiero npooie-
MAMUKOI, Nepesipera Yacom, 60HA 008eid CE0H 30AMHICMb PO36 A3Y8amuU HAOCKIAOHI 3A80AHHA.
1100i6Hi OocniddceHHs NPOBOOUNUCS HA Mamepiani jleKcem i3 PI3SHOK CeMAaHmukon y 0azamvox
mosax. Ha ocobnugy ysaey sacayeogyioms mi npayi, 6 AKux po3eisoaiomscs OUHAMIUHI npoyecu
6 OABHIX MOBAX, MAKUX AK HAPOOHA J1amuna abo neputi emanu HeoIamuHCbKUX MO8, OCKITbKIU came
UWUISIXOM AHATI3Y PO3GUMKY 3HAYEHb 6i0 NPAMOBU 00 CYUACHO20 MOGHO20 CMAHY Gi0CMENCYIOMbCSL
VHIBEPCANbHI ABUWA CEMARMUYHOT e80I0YIL, NPUMAMAHHI IHOOEBPONENCHKUM MOBAM 3A2ATOM.

Y yiti cmammi poszenanymo icmopiro 1amuHCbK020 OIECI08A CONVErSOF, sKe NoXooums 6io vertd
‘nosepmamu’ (< i.-¢. *uer- ‘nogepmamu’) i npomMa2OM CeMAHMU4HOI egoMoYii NPOUWLIO WIAX GI0
diecnosa Oii ma pyxy 00 NOBHOYIHHO20 OIECI084 MOBIEHHS 8 POMAHCHKUX MOBAX. AHaii3 8i00y8aembCs
i3 3AIYYeHHAM CLOBHUKI8 OABHIX i CYUACHUX MOS. 3HAUEHHS TAMUHCHKUX | POMAHCLKUX JIeKceM Npo-
I0CMPOBANO NPUKAA0AMU 3 MEKCMie pisHux enox. IIpocmediceno nanyoe ceManmuyHux mpancgop-
Mayitl, wo npussenu 00 hOPMY8aAHHs CYHACHO20 3HAYEHHS ‘poamosnamu’, ‘Oecioyeamu’ 8 imaniticbKux
conversare, iCnaHCbKux, NOPMy2aibCbKUX, KAMAIAHCLKUX, 2ANICIUCLKUX OIECTIG I3 hopmoro conversar,
dpanyy3peKko20 converser, pYMyHCbKO20 @ CORversa. 3agikcosano cxemy cemanmuynoi egomoyii 6io
JAMUHU 00 CYHACHUX POMAHCHLKUX MO8. ‘mosepmamu’ — ‘obepmamu’ — ‘obepmamuca’ — ‘cnin-
Kysamucs’ — ‘pozmosnamu, becioysamu’. Iliokpecieno HeoOXiOHICmb NpOO00BIHCeHHs OIAXPOHIYHUX
00CNI0AHCEHD TIEKCUYHOI ceManmuK, (hopMy8aHHs NOBHOI Kiacughikayii i ingeHmapu3ayii 3HAUeHHEGUX
mpaHcgopmayitl 1excem i3 ROOANLULUM YKIAAOAHHAM CIOBHUKA CEMAHMUYHUX YHIBEPCaill.

Knwowuoegi cnosa: 3nauenns, cemanmuina egonoyis, ceManmuyna mpanc@opmayis, ceManmuyma
VHIBEpCALiA, TAMUHCLKA MOBA, POMAHCHLKI MOBU, THOOEBPONENCHKA NPAMOEA.

IocranoBka npodaemu. Ceper BiioOMHX Yy JIiHIBiC-
THIIl BEKTOPIB CEMaHTHYHOT EBOJIFOLIIT JISKCEM, IO TPH-
BEpTAIOTh yBary (axiBIiB MOPIBHSUTLHO-ICTOPHIHOTO
MOBO3HABCTBA, € TaKHH, 10 ITOKA3aB HE JIWIIIE IIUPOKe
PO3IOBCIOIKEHHS, aJle # THIIOBiCTh. MteThest mpo po3-
BUTOK 3Ha4€HHs ‘pO3MOBIATH’, ‘OecimyBaru’ Ha 0asi
CEeMaHTHKH il Ta pyxy. SIcKpaBuil mpukiaj moaioHoi
Tpancopmalii npeacTasisic GOPMyBaHHS CEMAHTHUKH
POMAHCBKHX JMI€CHIB, siKi € peduiekcamy JIaTHHCHKOT
JIEKCEMH conversor. Jlorika CeMaHTHYHOI EBOITIOLIIL,
ii 3aKOHOMIpHHI XapaKTep CTAalOTh 3PO3YMUIIMH IIPU
aHaJIi31 MoeTaHUX 3MiH 3Ha4YeHb JISKCEM Bijl TIPAMOBU
JI0 Cy4acHOro cTany. Icropist conversor Ta ioro peduek-
CIB CKJIaJIa€ IPEIMET PO3IIISTY 1€l CTATTI.

Buxnang ocHoBHoro wmarepiaay. /JliecmoBo
conversor, yTBOpPEHE B MEXax JIATHHCHKOI MOBH,
€ JIEpUBaTOM JlieciioBa verto (vortd), vertére ‘TioBep-
tati’ [3, c. 1070]. YV nmaBHill JiTeparypi 3ycTpiva-
I0ThCS (DOPMU $IK 13 e, TaK 13 0 B KOpeHi iekcemu. Tak,
manyckpuntu [lnaBra ¢ikcyroTs oOugBa BapiaHTH
[18, c. 1282]. [Ipote mo 150 poky no H.e. BinOyBCs
oCTaTouHMH rnepexin 1o Gopmu vertd (31e01LIBIIOTO
1€ TparuIsteThes niepen s, t, 7 [30, c. 667]).

Buroku verto nos’s3asi 3 i.-€. *uert-, M0 € po3-
LIMPEHHSIM KOpeHst *uer- ‘moepraru’ [26, c. 1156;
27, c. 193], a oTke 3HAYCHHSI MPAOCHOBHU Oyio 30e-

pekeHe JIaTWHCHKOIO JIeKcemoro. Bsarami  *uer-
(*uert-) neMoHCTpye 3HaYHHUH MOP(OTOTITHII
1 CeMaHTWYHMU TOTeHIamu. [HZo€eBpomeichKi

MOBH 30€perin y CBOIX CIIOBHHKAaX 0aratro JEKCeM,
0 MPONOBXHMIN Ieid KopiHb. OxpiM cepii JaTuH-
CBKHUX CJIIB, Kl HACHIYIOTh *yert-, HaBEAEMO JIHIIIE
JIesIKl JIGKCEMH B 1HIMX MOBax: A.-1HI. vartati(-teé)
‘KpyTUTHCS, oOepraTucs, KOTUTHCS , vartdyati
‘o0epranbHU pyX’, vartula- ‘Kpyrnuid’, JIUT. vartyti,
ATC. vartit ‘IOBepHYTH, TIEPEBEPHYTH , TIPYC. wartint
‘obepratu’, TOT. wairpan ‘craBaTH, poOHUTHCS’,
HiM. warden ‘nepeTBoproBaTHCs’, .-B.-H. -wert-,
-wart- ‘y HampsMi TIPOTH, TIC. *vortiti ‘TIOBEPHYTH,
MTOBEPHYTHCS , POC. 80pOMUMs ‘TIOBEPHYTH, TIOBEP-
HYTH Hazaj’, eepmemsv ‘BEPTITU’, YKpP. 6epmimi,
eepmamu, 6epHymu, 4ec. vratiti, CIBI.
‘IOBEepHYTH, BiampaButu Hazan [4, c. 358-360;
6,c. 144; 13, c. 492; 14, c. 529; 26, c. 1156-1157].
[llupoko mnpeacraBaecHUM OyB KOpiHb *yert-
1 B JTAaTHHCHKIA MOBI, J¢ Yepe3 MepHuBaIliiiHi 3MiHH

vratit’
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yTBOpWJIACS HU3KAa CHOPITHEHHUX JIEKCeM, IIOp.
vertex ‘HaliBUIIa TOYKa, BHUpP, BUXOp’, verticula
‘3UJIeHyBaHHs, WAPHIp’, vertigo ‘00epTaHHs, KPyXK-
JSHHS, KPYTOBHM pyx’, vertebra ‘3uneHyBaHHS,
cymio0, xpebenp’, versira ‘00epTaHHs, IIOBEPTAHHS,
MIOBOPOT, 3aruH, 3akpymienss’ [3, c¢. 1069].

Bix omHoro 3 peduiekciB *yert- — nieciosa verto
‘moBepTard’ B JIATUHCHKIM MOBI TMOXOIUTH cepist
CKJIaJICHUX CIIB, TIOP.: advertd ‘IOBEpTaTH, HaIpaB-
JATH; AOpIKaTh’, évertd ‘epeKkuaaTu, mepeBepraru’,
déverto ‘moBeprarm B Oik, 3aixathm 10°, reverto
‘mpuxoauTH Ha3aj, noeeprarucs’ [3, c. 37, 319, 382,
880; 18, c. 1281-1284] Ta inmi. Big vertéo yrBopu-
Jocsl TakoXkK (PpeKBEeHTATHBHE 1HTEHCHUBHE i€CTIOBO
verso ‘KOTUTH, KaTaTH, YKOUYBaTH, KPYXKISTH , @ Bij
verso — BIAKIIQZICHE versor ‘KPyXIATH, oOepTaThucs,
xuTH cepen’ [3, c. 1069].

KoxxHe ckiajsieHe Ji€cioBo, sIKe HacIimye verto,
NPOUIIIO CBOI €TamM CJIOBOTBOPY, MOAIOHI 10 cio-
BOTBOPY BHXIIHOI JekceMd. TakuM YHHOM, Y MOBI
3’SIBUJIACS HU3KA BIJKIIAJICHUX JIECTIB: adversor ‘0yTn
MPOTH, TPOTHBHUTHUCS, YMHUTH OMIp’, circumversor
‘obeprarucs’, controversor ‘cruepedarucs, neodary-
BaTW, TIOJNEMi3yBatu’, déversor ‘pOOWTH 3yIHHKY,
3aiKDKATH 10 KOTOCh, )KUTH B KOTOCB’, inversor ‘OyTH
3aHsITUM B’ [3, €. 37, 189, 255,319; 18, c. 1281-1284]
Ta 1HII, Cepel IKUX 1 JIE€CIIOBO, SIKe B Pe3yJIbTari JI0B-
TOi €BOIIONIi CTajo0 JIECTIOBOM MOBJICHHS B POMAaH-
CBKUX MOBAxX — cOnversor ‘3HaXOMUTHCS, )KUTH, MEIII-
KaTH; CIUIKYBaTUCS 3 KHUMOCh, OOepTaTtucs cepen
KOrochb, OyBaTu B KOTOCb, MELIKATH 3 KHMOCH; BECTH
TOM 4M IHIIHH croci0 sxutTs’ [3, c. 258].

YactuHa JsiekceM, siki € peduiekcamMu  *uert-
Y JIAaTHHCBHKIH MOBI, BUHIIIIH 3 YXKHUTKY 1 HE TIOTPaNIN
JI0 POMAaHCHKHUX MOB. Tak, HOMpH CBilf TOTEHIIia
JIECIIOBO Vertd ‘TIOBEpTaTH’ HE BHTPUMAIIO KOHKY-
PEHLIT 3 HOBUM JUIsI TATUHCHKOI MOBH CIIOBOM f07HO,
SKe CTaJI0 MaHPOMAaHCHKOIO JIEKCEMOIO JUIs Tepeadi
3HAUYEHHS ‘TIOBepTaTH’. MOro mosiBa € TMIOBUM HpH-
KJIQJIOM 3aMiHU CTIOKOHBIYHUX JIATHHCHKHX JIEKCEM
TPEUbKUMH, IO MOTPAIMIN A0 CIOBHHUKA B PE3yib-
TaTi 3all03WYEHHS BY3bKOI cHieliadbHOI TepMiHOJIOT].

Tak, B OCHOBI JIATUHCHKOTO JIIECIIOBA f07110 ‘TIOBEP-
Taru’ IMEHHUK TPEIBKOTO TOXOIKEHHS fOrnus
‘cBepIO, pi3enpb Uil TeCaHHs, TOKApHUH Bepcrar’
[3,c.1019; 18, c. 1229], 10 € TeXHIYHUM 3aTTO3UICH-
HSIM TPEIBLKOTO TOPVO¢ ‘3HAPSIAS TeCsIpa A1 300pa-
JKEHHSl KoJla, LIMPKYJb, Kpyrosuil pyx’ [2, c. 1250;
9, c. 1126]. LlikaBo, o cepexn JeKceM, siKi MOXOAATh
BiJ *yert-, € i Taxi, AKi BUPAKAIOTh MIPAKTUIHO TE K
3HAUECHHs, 10 W 3aMmo3uyueHe TPerbKe CIOBO, HApPH-
KIIan, VKp. eepmjo ‘cBepmio; poxen’ [4, c. 359],
MpOTE€ B POMAHCHKOMY apeali 3aMillleHHs CIOKOH-
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BIYHUX JIATHHCHKHX JIEKCEM Ha TPEIbKi — 3BHYHA Pid.
B3zaraini ponbs [aBuboi ['peuii mis BcebivHOl €BpO-
MEHChKOI eBOITIOLIIT BayKKO repeOiabiuTu. Bee rpo-
MaJSIHCbKE JKUTTS €BPONM MPOHHM3AHE TI'PELbKUMHU
3armo3u4eHHsIMHU. Bigomo, mo Hayka, TexHika, (imo-
co(isi, MUCTEIITBO JOCATIIM BHPA3HOCTI W TOYHOCTI
3aBISIKM Tpenbkiil Tepminonorii [1, c. 128] (mpo
I'PEKO-JIaTUHCHKI MOBHI KOHTAKTH 1 TPEbKi 3a103u-
YEHHS 10 JTATUHCHKOT MOBH 1UB. [5]).

JepuBarifini 3MiHH JIATHHCBKHUX JI€CTIB Bif-
MOBIIHUM YHHOM BIUIMHYIH Ha iXHI CEMaHTHYHI
TpaHcdopmallii, op.: verto ‘moeeprartu’ > converto
‘00epraTH, BEPTITH; 3MiHIOBATH HATIPSIMOK; 3BEpTaTH’
> IHTEHC. JIIECIL. converso ‘00epTaru, BEPTITH > Bij-
KIIaJl. JUECI. cOnversor ‘3HaXOJWUTHCS, KUTH, MEIl-
KaTH; CHUIKYBAaTHCA 3 KHMOCH, OOEPTaTHUCS Cepen
KOTOCh, OyBaTH B KOTOCh, MEIIKATH 3 KUMOCh; BECTH
TOW UM iHIIHH croci0 xkutts’ [3, ¢. 258, 1068, 1070;
18, c. 1282-1283; 23, c. 270-271; 24, c. 439]. Cxe-
MaTUYHO MOMIOHWI NUIAX CEMAaHTHUYHOTO PO3BUTKY
Ma€ Takuil BUDUISIA: ‘obepratn’ — ‘obeprarncsa’ —
‘cminkyBatucs’. llpedike con- (Bapiant cum-) 3,
pa3oM’ TeHepyBaB CeMy CIUIKYBaHHS, IO CIIOYATKY
MPHU3BENO 10 PO3BUTKY 3HAYEHHS ‘CIIUIKYBaTHCS
3 KUMOCh, MELIKAaTH 3 KUMOCB’, & 3Tr0Z0M — ‘pO3MOB-
JIATH, OeciyBaTi’ (MOBJICHHEBE CITIIKYBaHHS), TIOP.:
‘cminikyBaTHCcs” — ‘pO3MOBJIATH’.

[losiBy HOBOTO ISl comversor 3Ha4eHHS JEMOH-
cTpye npuknan i3 «Carupukona» Ilerpownis: “Non
potui amplius quicquam gustare, sed conversus ad
eum, ut quam plurima exciperem” [25, XXXVII] —
«51 Oinblie HEe MIT HIYOTO iCTH, TIPOTE 51 36EPHYECS
110 HBOTO, MO0 sTKOMOTa OibIIe Ai3HATUCSY. LlinKom
3p03yMiJI0, IO B MIBOMY BUMAJKY WIETHCS caMe IIpo
3HAYEHHS ‘3BEpTATHUCS’, ‘3arOBOPIOBATH A0 KOrOCH .
Jo pedi, B yKpaiHCBKil Ta pociliChKiil MOBaX 0auynMo,
10 OJIHI U Ti K JIIECIIOBA MArOTh SIK 3HAYCHHS ‘00ep-
TaTUCsI, TOBEPTATHCs’, Tak 1 ‘3Beprarucs’ (‘TOBO-
PWTH, 3aTOBOPHUTH, TPOCUTH ), TIOP., YKp. 36epma-
mucs Ta poc. 0opamumscsi.

EBOJIIONII0O CEMAaHTUKH conversor IIKaBO Io0Oa-
YUTH HA MPHUKIAJI OKPEeMHUX POMAaHCHKHX MOB. Tak,
MOBHOIO MipOIO0 PO3BUTOK MOBJICHHEBOTO 3HAYCHHSI
€T IEKCeMH UTIOCTPYE iTalliiichka MOBa, JIe CyJYacHe
conversare 03Hadae ‘poO3MOBIIATH, OecimyBarn’,
a perTa 3Ha4eHb, 10 Ty Th BiJI JIATHHH, BBAKAIOTHCS
3acTtapiiuMu: ‘BiIBigyBaT’, “)KUTH pPa3oM, KHTU
(mepedyBaru) y meBHomy Micti’ [31, c. 448].

VYnepiue 1e Ai€cioBo, SIKe € KHIKHOIO JIEKCEMOIO
[10, c. 293], dikcyerbes y Tekerax XII cT. 31 crapumu
JATUHCHKUMU 3HAYEHHSIMH, 30KpeMa ‘CITIIKYBaTUCS
3 kumoch’. XIII cT. mae mpukany mieciaoBa 3i 3HAUCH-
HSIMH ‘CITUIKYBaTHCS MOBOIO, po3MoBIiATH . Y XIV cT.
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3riAHO 3 ICTOpPUYHUM CIIOBHHMKOM iTaliiiChKOi MOBH
[29] miecioBo conversare Bike CTalo TOBHOLIHHUM
CHHOHIMOM 0a30BUX 1TaJIMCHKUX II1€CIIB MOBJIECHHS
dire ‘roBoputH’ 1 parlare ‘po3MOBIATH .

Tax, y mparti HeBimomoro aBTopa “Pistole di Seneca
Volgarizzate”, HammcaHii TOCKAHCHKUM JiaJIEKTOM
cTapoiTaniiicbkoi MOBH, 3HaxoguMmo: “E’n questa
tristizia ¢ alcuna dolcezza, della quale ricordandoci
del lor dolce parlare, e del lor giojoso conversare...”
[29] — «¥Y Tiif MACTYIMHOCTI HEMa€E HisKOT M’ SIKOCTI,
yepe3 M0 MU 3ragyeMo, SIK HIXKHO BOHH pPO3MOGIIs-
F0mb 1 K BECEIJI0 BOHU Oecioyroms. ..». O4eBHIHO, M0
y HaBeJICHOMY peUeHHi JiecnoBa parlare i conversare
BXHTI SIK CHHOHIMH. He MEHII nepeKOHIMBUM JI0Ka-
30M BUKOPHUCTAHHS conversare SIK JI€CIOBa 31 3Ha-
YEeHHSMH ‘TOBOPHUTH , ‘PO3MOBIATH € YPHUBOK i3
«Topsinky xpuctustacbkoro kuTTs» (“Ordine della
vita cristiana”) Cumone ®@inari Kammiicbkoro, Harm-
canoro y 1333 potii yMOpPCBHKHM JiaJIEKTOM CTapoiTa-
JIACHKOT MOBH: ““...e quanto umilemente conversano
con Cristo, non contraddicendogli giammai, quando
egli parlava” [29] — «...Ta HacKUIBKH CMHPEHHO
2060psimb BOHU 3 XPUCTOM, BOHHU HIKOIIM HE CyIIep-
€UUIIN OMY, KOJTU BiH TOBOPUBY.

Ictopis icmancekoro conversar, mo (GIiKCyeThCs
y MoBi y 1495 pori, moaiOHa g0 iTalildChKOTO JIi€-
CJIOBA, OCKUIBKHU TYT TaKa X CUTYyallis 3 1eQiHImisIMu —
OCHOBHHMH € 3Ha4€HHS ‘OecimyBaTd, pO3MOBIATH ,
mpote 30epimtocs i Te, mo OyI0 MpuTaMaHHE JIATHH-
CBKiif MOBI, — “KUTH pa3oM i3 kuMoch’ [16, c. 508].

[Nopryranbceka MoBa (iKcye conversar 3a OTHAMH
mkepenamu y XIV cr. [11, c. 213], 3a iHmmMu — nume
y XVI ct. [22, ¢. 223]. [losiBa 3HaUCHHS ‘PO3MOBIISITU
umrocTpyeThest y cioBHUKY X. 1. Madamo mpukiaaom i3
xomenii A. @eppetipu «bpimry»: “converso com meus
amigos” [22, c. 223] — «po3mosiAro 3 MOIMH IPY3SIMID),
anei TBip Harucano y 1553 poui. [ToBHa moctymnosa eBo-
JIFOLLiST TATHHCHKOTO CONVersor Bijl 3Ha4€Hb, TIOB SI3aHUX
13 JTi€r0, JI0 MOBJICHHEBOT CEMAHTHKU HE TIPEJICTaBIICHA
y MOPTYTaIbCHKUX TeKcTaxX. Moxke, HaHTIi3HIIIA TT0sIBa
JIiecIioBa conversar OMHOYACHO 3 KIIACHYHUMU 3HaYEH-
HSIMHA 1 HOBUM POMAaHCHKUM Jaja TiJCTaBH BBAXKATH,
110 11€ JIIECTIOBO MOTPAIMIIO JI0 TIOPTYTAILCHKOT MOBH 13
(paniry3pkoi [22, ¢. 223]. V Oyb-sIKOMY BUTIAJIKY Cepe]T
JeIHIIINA Cy4acHOro MOPTYTajbChKOTO JI€CIOBA HEMA€e
TUX, 110 OyJ¥ B JIATMHCHKIN MOBi abo 30epermcs sk
3acTapiyi B ITAMIHCHKIN Ta icraHchKiit MoBax. [lomioHO
1o (hpaHITy3bKOi JIEKCeMH, HUHI conversar € OCHOBHAM
MOPTYTaIbChKUM JIIECIIOBOM 31 3HAYCHHSIM ‘PO3MOB-
nsita, Oecimysaru’ [17].

Ko B3SATH 70 yBard 4YacoBUE (akTop, TO
3aM03WYEHHS B TMOPTYTAIbChKY 3 (DPaHITy3bKOi ITiNI-
KoM MOxJuBe. Ha TamibChbKUX TepeHax [ieciOBO

converser Biome 3 XI cT., mpoTe 3HaUeHHs ‘Oeciy-
BaTH’, 3 SKUM II¢ JIIECIIOBO BXKHUBAETHhCSI HUHI, OYyJI0
BIJICYTHE MPOTSITOM SIK CTapodpaHIly3pKOTO Mepioay
[20, c. 129], Tak i Ginpmioi acTUHU cepeqHbOppan-
my3pkoro. Bono ¢ikcyerbes y XVI ct. (1537 pik)
[7,c. 156; 12, c. 196], oTke BIJIUB HOBOTO 3HAYEHHS
Ha MOPTYTaJbChKy JIEKCEMY HE BUKIIIOYA€ETHCS.

OnuH i3 TPOMOBUCTUX TPUKIAJIB BUKOPHCTAHHS
converser 3HaXOIMMO y TIEPEKIIa/l cTapoppaHIly3b-
KOIO MOBOIO BioMoi mparii imnepartopa ®pinpixa 11
lorenmrayena «ITpo MUCTEIITBO IMOMIOBAHHS 3 IITa-
xamm» (“De arte venandi cum avibus”) (XIII cT.):

“...quant il voient la face de I’ome, qui est
espoantable a lor et as autres bestes, et il voient les
autres choses qui convercent et demourent avec home,
desqueils il ne sont pas acoustumei, il c’effroient”
[21,c. 135]—«...xomu BOHM O6a9aTh OOIUTUS JTIONUHH,
SIKE € YKaXJIMBUM JUISA HUX 1 JUIS iHIIWX TBApHH, 1 BOHH
0aJaTh 1HIIMX TBAPHH, SIKi HCUGYMB 3 IIONUHOIO, 10
YOro BOHHM HE€ 3BUKJIHM, BOHU JISAKAIOTHCS». TakuM
YUHOM, Y TOHM CaMUil 4ac, KOJIH iTamicbke conversare
BXXHMBAETHCS SIK TTOBHOIIIHHE [IECIIOBO MOBJICHHA,
(hpaniy3bKe converser TIOKH 11ie 30epirae auiie crapi
JIATUHCHKI 3HAUCHHS.

CyuacHi karajmaHCbKe # rajiciiiceke conversar
TaKOX 03HAYaIOTh ‘OecimyBaru’ [8, c. 92; 15; 19, c. 475].
Karananceka Jiekcema oTpuMalia CBOE 3HAUCHHSI ITijT
BIDTMBOM (PpaHITy3bKO1 JIEKCEMH, a TaTiCiiChKa — TIOPTY-
raJbChKOI. 3 OISy Ha 3HAYHY KUTBKICTE (PPaHITy3bKIX
JIeKCeM, 3aro3UUYCeHHUX 70 PYMYHCBKOTO CIIOBHHKA, HE
BUKJIMKA€E TIOJJMBY HAsBHICTb Y PYMYHCBHKill MOBI ji€c-
J0Ba a conversa ‘po3MoBisTH’ [28, c. 152], sike motpa-
IAJIO TYAM came 3 (ppaHIy3bK0i MOBH.

BucHoBku i mpomo3muii. AHami3 pPOMaHCHKHX
J€CITiB MOBJICHHS JIA€ Ti/ICTAaBH BBAKATH CEMaHTHUHY
CBOJTIOIII0 JIATHHCHKOTO COnversor TUIOBOK. Tak,
PO3BUTKY 32 CXEMOIO CeMaHTHKa [ii, pyxy — ceMaH-
THKA MOBJIEHHSI J1a€ TakKOXX JIATHHCBHKE JI€CIIOBO
discurro ‘Oiratu Tynu W cromu, Oiratu B pi3Hi OOKH’,
sSIKE BKE B ITI3HIM JIATHHI MaJIO 3HAYCHHS ‘PO3MIPKOBY-
BaTH, PO3IOBIIATH, BUKJIAIATH , [0 PO3BHHYIIOCS B IT.
discorrere ‘po3MOBISITH, OeCiqyBaTH, MipKyBaTH’, aje
U ‘mymaru’, ‘Oiratu Tyau i cromu’, Gp. discourir ‘tepe-
BEHUTH, OasikaTH, narskatu’ (nepudepis miarpymu 3i
3HAUEHHSM ‘PO3MOBIISTH ), 3aCT. ‘PO3MOBIIATH, OeCiTy-
BaTH’, iCIL. discurrir, TIOPT. discorrer ‘XOTHUTH, TIPOXO-
IITH, TIPOOIraTH; TEKTH; PO3MIpPKOBYBAaTH, aJie HEOCH.
ic. discurrir ‘TOBOPUTH PO LIOCH’, TIOPT. discorrer
‘pO3MOBJISITH, OecityBaT’.

BuBYeHHS JIEKCHKH 3 OISy TEHE3H, MOJallb-
IIOr0  PO3BHUTKY, BCTAaHOBJICHHS 3aKOHOMIipHOC-
Tl CEeMaHTUYHO! EBOJIONI] Ma€ BeNHWKe 3HA4YCHHS
1 MIUPOKI MEPCIIeKTUBH, OCKUIBKU JTO3BOJSE OAYUTH
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CHUCTEMHICTh MOBH 1 HaOMKae 10 BCTAHOBIICHHS  MoOra IOBHIIIa KiIacH(iKkallis i iHBeHTapu3allis 3Ha-
MOBHHUX 3aKOHIB. [OJIOBHOIO METOIO MAiaXpOHIYHMX YCHHEBHX TpaHC(hOpMaLiil JeKceM i3 MOAAIBbIIUM
JIOCIIIJDKEHD JICKCHYHOT CEMAaHTHKHM MA€ CTaTH KO-  YKJIaJaHHSIM CJIIOBHMKA CEMAaHTHUYHUX yHIBEpPCAii.
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Mikina O. G. SEMANTIC HISTORY OF THE LATIN VERB CONVERSOR

Semantics areas related to the definition of genesis and analysis of the development of meaning, as well as
the search for patterns of semantic evolution, have remained relevant in linguistic studies for many decades.
The methodology of the works related to this issue it time-proven given it has demonstrated its ability to solve
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extremely complex problems. Similar studies have been conducted based on lexemes with different semantics
in many languages. Particular attention should be given to those works that study the dynamic processes
in ancient languages, such as Vulgar Latin or the first stages of neo-Latin languages since the universal
phenomena of the semantic evolution inherent in the Indo-European languages in general are traced via
analysis of the development of meanings from the proto-language to the modern languages.

The given article studies the history of the Latin verb conversor originating from verto ‘turn’ (< i.-€. *uer-
‘turn’), which has passed the path from the verb of action and movement to the full verb of speech in Romance
languages during its semantic evolution. The analysis involves studying of dictionaries of ancient and modern
languages. The meaning of Latin and Romance lexemes is illustrated by examples from texts of different eras.

The article traces the chain of semantic transformations that led to the formation of the modern meaning ‘to
talk’ of the Italian conversare, Spanish, Portuguese, Catalan, Galician verbs with the form conversar, French
converser, Romanian a conversa. The scheme of semantic evolution from the Latin to the modern Romance
languages is fixed: ‘turn’— flip’ — ‘turn oneself” — ‘communicate’ — ‘talk’. The necessity of continuation
of diachronic researches of lexical semantics, formation of full classification and inventory of semantic
transformations of lexemes with the subsequent compiling of a dictionary of the semantic universals is emphasized.

Key words: meaning, semantic evolution, semantic transformation, semantic universal, Latin language,
Romance languages, Indo-European proto-language.
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